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LINGUA LATINA II – SINTAXIS 

I. ORACIONES DE RELATIVO. 

Se llaman «subordinadas de relativo» las que están introducidas por un pronombre relativo. 

Pueden ser de tres tipos:  

A) Con antecedente nominal:  

Tibi pecuniam quam credidisti reddo (Te devuelvo el dinero que me has confiado). 

B) Con antecedente pronominal:  

Tibi id quod credidisti reddo (Te devuelvo aquello que me has confiado). 

El pronombre relativo concierta con su antecedente en género y número; en cuanto al caso 
adopta el que le corresponde según el papel que desempeña en su oración (en el ejemplo de A 
tiene el mismo caso que su antecedente porque coinciden en desempeñar la función 
complemento directo de sus respectivas oraciones). 

C) Sustantivada o sin antecedente: 

 Desempeña las funciones nominales de sujeto o complemento directo 

Tibi quod credidisti reddo (Te devuelvo lo que me has confiado). CD 

Cui dolet meminit. (al que le duele se acuerda) Sujeto 

Qui id fecit miser est (quien hizo eso es un infeliz) Sujeto 

Relativas adverbiales de Lugar:  

Caesar in fines, ubi hostes erant, venit (César llegó hasta las fronteras donde estaban 
los enemigos) 

Caesar eo quo Labienum miserat contendit (César se dirigió hacia dónde había 
enviado a Labieno)  

Relativo de enlace – “Falso relativo” 

Podemos encontrar un relativo en principio absoluto de una frase (después de puntuación 
fuerte: punto, dos puntos, punto y coma), haciendo referencia a persona o cosa nombrada en la 
frase precedente. La lejanía del antecedente, debida a la pausa, hace que el relativo pierda su 
valor subordinante. Se debe traducir por un pronombre-adjetivo demostrativo.  

Hannibal ex Africa in Hispaniam venit. Qui magnus dux erat. ( Aníbal vino de Africa a 
Hispania. Éste era un gran general.) 

Caesar ad flumen Tamesin exercitum duxit; quod flumen non transiri poterat. (César 
condujo el ejército hasta el río Tamesis; este río no podía cruzarse) 

Quibus rebus cognitis, Caesar copias suas ex castris educit. (Tras conocer estas cosas, 
César hizo salir a sus tropas fuera del campamento) 
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La oracion adjetivo-relativa 

Se llama así a la subordinada cuyo relativo está concertando en género, número y caso con el sustantivo que le sigue. 
Por tanto, el relativo es adjetivo del sustantivo y toda la oración tiene una función nominal (sujeto o complemento 
directo) respecto al verbo principal. El simple y patente orden de las palabras indica inmediatamente esta construcción 
latina: si el nombre sigue a la forma relativa, ésta ha de ser adjetivo (frente al uso como pronombre de los tipos 
anteriores). 

Cantium habitant, quae regio est maritima omnis (Habitan Cancio, región que es toda 
marítima) 

Quam epistulam mihi misisti, gratissima fuit (La carta que me enviaste fue gratísima) 

Proposiciones Adjetivas o de Relativo con verbo en modo Subjuntivo 

El verbo subjuntivo marca una segunda subordinación o hipersubordinación, y adquiere un 
valor adverbial final, consecutivo causal... según el contexto. 

Helvetii legatos miserunt, qui pacem peterent – Final 
Nemo tam stultus est qui hoc non intellegat – Consecutiva 
Me caecum, qui haec ante non viderim – Causal  

Pensum: 

1. Sustituye la línea de puntos por la forma adecuada del pronombre de relativo, 
tomando en cuenta la concordancia con su antecedente. Analiza y traduce las 
oraciones. 

a. Urbs, ………….. Romulus condidit, exigua erat 

b. Homines ………. avari sunt timemus 

c. Augustus, ……… auctoritas magna fuit, imperium bene rexerat 

d. Dux iis militibus, ………in castris habebat, ad hostium fines contendit 

e. Consul, …….. senatus in Siciliam miserat, ibi tres menses mansit 

f. Caesar ad flumen Scaldem, ……. influit in Mosam, equitatum mittit. 

g. Ea ………. consul in senatu dixit, vera erant. 

h. Equites, ……… Caesar miserat, cum hostium equitatu proelium commiserunt. 
 

2. Análisis y traducción 
 

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui 
ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se 
differunt (…) Horum omnium fortissimi sunt Belgae, (….) proximi Germanis, qui trans Rhenum 
incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 

(Caesar, De bello Gallico, I, 1)  
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LINGUA LATINA II – MORFOLOGÍA Y SINTAXIS - LA VOZ PASIVA 
 

V O Z    P A S I V A   
SISTEMA DE PRESENTE  SISTEMA DE PERFECTO  

Sobre los tiempos de la voz activa, con los 
mismos morfemas de tiempo, cambiar la 
desinencia personal activa por la pasiva:  

   

IMPERATIVO  INDICATIVO Y 
SUBJUNTIVO  

 
*Presente:  

2ªsingular: -re 
2ªplural:-mini 

   
*Futuro:  

2ª y 3ª sing.:-tor 
3ªplural:-ntor  

   
-r  

-ris (-re)  
-tur  

   
-mur  
-mini  
-ntur  

Se forma con el participio de perfecto 
del verbo conjugado + SUM en el 
tiempo de presente o perfecto 
correspondiente. 
  

  
Recuerda que el participio es un 

adjetivo verbal, y que debe pues 
concertar en género, número y caso 
con el sujeto.  

 TIEMPOS DE PERFECTO DE LA VOZ PASIVA 

   INDICATIVO  SUBJUNTIVO  

amatus, -a, -um  
sum  
es  
est  

amatus, -a, -
um  

sim  
sis  
sit  PRETÉRITO 

PERFECTO     
amati, -ae, -a  
   

sumus  
estis  
sunt  

   
amati, -ae, -a  
   

simus 
sitis  
sint 

amatus, -a, -um  
eram  
eras  
erat  

amatus, -a, -
um  

essem  
esses  
esset  PRETÉRITO 

PLUSCUAMP
ERFECTO     

amati, -ae, -a  
   

eramus  
eratis  
erant  

   
amati, -ae, -a  
   

essemus  
essetis  
essent  

amatus, -a, -um  
ero  
eris  
erit  

   

FUTURO 
PERFECTO     

amati, -ae, -a  
   

erimus  
eritis  
erunt 
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SINTAXIS DE LA VOZ PASIVA 

A tener muy en cuenta que en latín la voz pasiva se utiliza mucho más que en 
español. 

EL COMPLEMENTO AGENTE 

   El complemento agente se expresa en latín de la siguiente forma:  

   Ablativo sólo (instrumental), indicando causa o medio, cuando el agente 
es cosa: 
  

Maerore conficior. 
Naves vento tenebantur. 

  
   Ablativo con a (ab) -ablativo de punto de partida- cuando el agente es 
persona o cosa personificada: 

    Amor a deo 
Legatus a Pompeio in Hispaniam missus est. 

 

EL PREDICADO CON EL VERBO PASIVO 

El predicado cuando va con un verbo en pasiva va en el mismo caso que el 
sujeto, y sintácticamente se analiza como un Predicativo. 

a) en nominativo cuando el verbo va en forma personal 

Cicero nominatus est consul 

b) en acusativo si el verbo va en infinitivo con sujeto en acusativo 

Audivi Ciceronem nominatum esse consulem 
Pensum: 
 
Analiza y traduce: 
 
Puella reginam amat 
A puella regina amatur 
Massilia a Caesare capitur 
Hannibal ab Scipione vincitur 
Arbor movebatur vento 
Honesta mors est pro bona causa mori. 
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LINGUA LATINA II –- LOS VERBOS DEPONENTES 
 
Grupo numeroso de verbos con forma pasiva pero significado activo: 
 
Expresan generalmente movimiento o estado: 
 
1ª Imitor, -aris, imitari, imitatus sum : imitar 
1º Moror, -aris, morari, moratus sum: detenerse, demorarse 
1ª Conor, conari, conatus sum: emprender, intentar 
2ª Vereor, -eris, vereri, veritus sum: temer 
2ª Tueor, -eris, tueri, tutus sum: proteger, defender 
3ª Gradior, gradi, gressus sum,: andar 
3ª Proficiscor, proficisci, profectus sum,: partir, marchar, salir 
3ª Morior, mori, mortus sum: morir 
3ª Sequor, sequeris, sequi, secutus sum: seguir 
4ª Orior, oriri, ortus sum,: levantarse, salir, nacer 
 
Formas nominales que estudiaremos en este curso de los verbos deponentes 
destacando la excepción en negrita en cuanto al significado. 
 
 Infinitivo Participio 
Presente imitari: imitar 

proficisci: partir 
oriri: salir, nacer 

imitans, imitantis: que imita, imitando 
oriens, orientis: naciente, que nace, naciendo 

Perfecto imitatum esse; haber imitado 
profectum esse: haber partido 
ortum esse: haber nacido 

imitatus, a, um: que imitó, habiendo imitado 
profectus, a, um: que partió, habiendo partido 
ortus, a, um: que nació, habiendo nacido 

 
Obsevamos que existe un participio de presente con forma activa y significado 
activo, y un participio de perfecto con forma pasiva y significado también activo. 
 
Con frecuencia la traducción más sencilla para el participio de presente será el 
gerundio simple y para el participio de perfecto el gerundio compuesto: 
 
imitans (imitando) / imitatus (habiendo imitado) 
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FORMAS NOMINALES: INFINITIVO   

Definición: el infinitivo se define como sustantivo verbal neutro singular. Como sustantivo 
desempeña las funciones de sujeto o complemento directo; como verbo expresa tiempo y voz, 
tendrá sujeto y podrá (o deberá) llevar sus complementos.    

A. MORFOLOGÍA 

 Presente  Pasado  Futuro  

Activa  

ama-RE 
habere 
regere 
capere 
audire 

amav-ISSE  
habuisse 
rexisse 
cepisse 
audivisse 

amat-URUM, -am, -um 
(esse)  
habiturum, am, um (esse) 
recturum, am, um (esse) 
capturum, am, um (esse) 
auditurum, am, um (esse) 

Pasiva  

ama-RI 
haberi 
reg I 
capi 
audiri 

amat-um, -am, -um (esse) 
habit um, -am, -um (esse) 
rect um, -am, -um (esse) 
capt um, -am, -um (esse) 
audit um, -am, -um (esse) 

amatum iri *  
habitum iri 
rectum iri 
captum iri 
auditum iri 

• El infinitivo de futuro pasivo amatum iri apenas es utilizado, y es sustituido en la 
mayoría de las ocasiones por la forma amandum, -am, -um (esse), que, en definitiva, 
es el infinitivo de la conjugación perifrástica pasiva  

Presente pasivo: tema de presente + RI ( 1ª, 2ª y 4ª Conj) 

I (3ª y mixta Conj). 

Futuro pasivo: supino + iri (infinitivo de presente pasivo del verbo eo). 

B. SINTAXIS 

1. INFINITIVO SIN SUJETO PROPIO.  

El Infinitivo se emplea como un nominativo o un acusativo y ejerce normalmente las funciones 
de sujeto o de complemento directo de un verbo principal como si fuera un sustantivo. 

Atendiendo a su vertiente verbal en este caso el infinitivo no lleva sujeto propio, bien porque su 
sujeto sea el mismo que el de su verbo principal, bien porque se trate de un sujeto 
indeterminado.  

Se traduce por el infinitivo español. 

Errare humanum est - Sujeto 
Docto homini vivere est cogitare.- Atributo  
Multis displicet philosophari - Sujeto 
Necesse est hinc exire Sujeto 
Praeterita mutare non possumus, sed futura providere debemus  - CD 
Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis (Liv, 23, 13)    CD 
Caesar bellum gerere constituit CD 
Hostes oppidum expugnare non potuerunt CD 
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2. INFINITIVO CON SUJETO PROPIO 

El origen de estas construcciones de infinitivo tiene lugar en la frases como 
Oigo cantar a tu hermano 
Los dos complementos directos pueden referirse al mismo verbo: Oigo cantar a tu hermano. 
Aquí el verbo oigo tiene dos complementos: un infinitivo cantar y un grupo nominal, a tu 
hermano 
 
 Oigo cantar a tu hermano equivale a Oigo que tu hermano canta. 
 
Vemos, pues, que aquel doble complemento directo (infinitivo y substantivo) equivale a una 
oración sustantiva de Sujeto o CD introducida por la conjunción que. 
 
En latín encontramos el mismo uso: un verbo con dos complementos directos: 
un INFINITIVO y un nombre en ACUSATIVO que representa al mismo tiempo el sujeto del 
infinitivo, de ahí que las llamemos infinitivos con sujeto propio. 
 
Video te ridere 'te veo reír' (veo que tu ríes) 
Audio pueros canere 'oigo cantar a los niños' (oigo que los niños cantan) 
Iubeo omnes abire 'mando marchar a todos' (mando que todos marchen). 
Credo discipulos laborare 
Gaudeo te valere 
Dixit hostes procedere  
Audivit bellum incepisse  
 
Clamabat ille miser se civem Romanum esse 
Dux cognovit hostes se in montem recepisse 
Constat (se sabe, consta) ad salutem civium inventas esse leges  
Necesse est hinc me abire  
Scito (debes saber) enim me redisse cum veteribus amicis 
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TRADUCCIÓN 

La oración completiva de infinitivo debe ir introducida por la partícula QUE.  

El acusativo será el sujeto de la oración subordinada sustantiva de Infinitivo 

El infinitivo se traduce en forma personal de acuerdo con la siguiente correspondencia:  

 

 Verbo Principal Sujeto en 
Acusativo 

Infinitivo presente

Simultáneo 

Infinitivo perfecto 

Anterior 

Infinitivo futuro 

Posterior 

Presente 

dico 
digo 

 

discipulos 

QUE los alumnos 

 

laborare 

trabajan 

 

laboravisse 

trabajaron 
han trabajado 

 

laboraturos 
esse 

trabajarán 

Pasado 

dixi 
dije 

 

discipulos 

QUE los alumnos 

 

laborare 

trabajaban 

 

 

laboravisse 

habían trabajado 

 

 

laboraturos 
esse 

trabajarían 

  
 
PENSUM 
 
Completa con el infinitivo que creas conveniente: 
 

1. Putaverunt deos homines _______________ Pensaron que los dioses habían 
escuchado a los hombres (Audio – 4ª) 

2. Dixi se in villam __________________ Dije que él había ido a la villa (eo, is, ire, ivi, 
itum)  

3. Sciebas matrem meam miseram _____________Sabías que mi madre era desdichada 
(Sum) 

4. Dicunt filium suum nihil ___________________Dicen que su hijo no dice nada (Dico 3ª) 
5. Iubeo te ______________________Ordeno que tú escuches (Audio) 
6. Dixerunt viam longam ___________________Dijeron que el camino había sido largo 

(Sum)  
7. Crediderunt hunc hominem duos filios ________________Creyeron que este hombre 

había tenido dos hijos (Habeo – 2ª) 
8. Dicit se hodie ___________________Dice que él viene hoy (Venio – 4ª) 
9. Credidimus homines ___________________Creímos que los hombres habían venido 
10. Volunt te eis aquam __________________Quieren que tú les des agua (do, das, dare, 

dedi, datum)  
11. Volunt te eos __________________________Quieren que tú los guíes (duco, is, ere, 

duxi, ductum) 
12. Sciunt dominum eos ____________________Saben que el señor cree en ellos (credo, 

is, ere, credidi, creditum)  
13. Iubemus te _____________________________Ordenamos que tú vengas (Venio) 

º 
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Analiza y traduce las siguientes oraciones de infinitivo 
 
1. Caesar castra muniri iussit.- 2. Caesar cognovit Vercingetorigem castra movisse.- 3. 

Caesar Rhenum transire decreverat.- 4. Lupus vulpem furti accusabat, at illa negabat a se 
furtum commissum esse.- 5. Caesar legiones equitatumque revocari iubet.- 6. Pontem qui 
fuerat tempestate interruptus, nocte refici iussit.- 7. Caesar Helvetios in fines suos, unde erant 
profecti, reverti iussit.- 8. Thales dixit aquam esse initium omnium rerum.- 9. Caesar bellum cum 
Germanis gerere constituit. 
 
Vocabula 
aqua, -ae, f., agua. 
at, conj. advers., pero, sin embargo. 
bellum, -i, n., guerra. 
Caesar, -aris, n. pr., m., César. 
castra, -orum, n. pl., campamento. 
cognosco, -gnovi, -gnitum, 3, tr., conocer, saber 
committo, -misi, -missum, 3, tr., cometer. 
constituo, -ui, -utum, 3, tr., decidir. 
decerno -crevi, -cretum, 3, tr., decidir. 
dico, dixi, dictum, 3, tr., decir. 
equitatus, -us, m., caballería. 
finis, -is, m., frontera, territorio. 
furtum -i, n., hurto, robo. 
Germani, -orum, m. pl., los germanos. 
gero, gessi, gestum, 3, tr., hacer. 
Helvetii, -orum, m. pl., los helvecios. 
initium, -ii, n., principio. 
instruo, -truxi, -tructum, 3, tr., construir. 
interrumpo, -rupi, -ruptum, 3, tr., cortar. 
iubeo, iussi, iussum, 2, tr., mandar, ordenar. 
legio, -onis, f., legión. 
lupus, -i, m., lobo. 

moveo, movi, motum, 2, tr., mover, levantar. 
munio, -ivi, -itum, 4, tr., fortificar. 
nego, 1, tr., negar. 
nocte, adv., de noche. 
omnis,-e, adj./pron. indef., todo. 
paene, adv., casi. 
perficio, -feci, -fectum, 3m., tr., terminar. 
pons, pontis, m., puente. 
proficiscor, profectus sum, dep. 3, intr., salir. 
reficio, -feci, -fectum, 3m., reconstruir. 
res, rei, f., cosa, asunto. 
revertor, -versus sum, dep., 3, intr., regresar.  
revoco, 1, tr., hacer venir. 
Rhenus, -i, n. pr., m., Rin.  
tempestas, -atis, f., tormenta. 
Thales, -is, n. pr., m., Tales de Mileto. 
transeo, -i(v)i, -itum, irr., tr., cruzar. 
unde, adv. relat., de donde. 
Vercingetorix, -igis, n. pr., m., Vercingetórix. 
vulpes, is: f zorra 
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FORMAS NOMINALES. PARTICIPIO 
 
Definición: El participio es un adjetivo verbal, participa de la naturaleza del 
adjetivo y del sentido del verbo. 
Como adjetivo concuerda en género, número y caso con un sustantivo. Y puede 
actuar como sustantivo. 
 
A. MORFOLOGÍA 
 1ª C 2ª Cº 3ª C 3ª Mixta 4ª C 

Presente 
(activo) 

amans, 
amantis 

monens, 
monentis 

legens, 
legentis 

capiens, 
capientis 

audiens, 
audientis 

Perfecto 
(pasivo) 

amatus, a, 
um 

monitus, a, 
um 

lectus, a, um captus, a, 
um 

auditus, a, 
um 

Futuro 
(activo) 

amaturus, a, 
um 

moniturus, a, 
um 

lecturus, a, 
um 

capturus, a, 
um 

auditurus, a, 
um 

 
Traducción: 
 
El participio de presente se traduce como   
 participio 
 gerundio 
 subordinada adjetiva o subordinada temporal con presente o imperfecto de indicativo 
 
El participio de perfecto suele equivaler a un participio español, pero pero también puede 
traducirse por: 
 una subordinada adjetiva 
 subordinada adverbial con perfecto o pluscuamp.pasivo 
 gerundio compuesto pasivo.  
 
En algunas ocasiones el participio de perfecto (más raro el de presente) equivale a un 
sustantivo verbal de sentido abstracto:  
 
 Ab urbe condita, 'desde la fundación de la ciudad'. 
Monumentum deletae rei publicae, 'un recuerdo de la destrucción del Estado'. 
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USO VERBAL 
El participio de presente expresa una acción verbal simultánea al verbo principal. 
El participio de perfecto expresa una acción verbal anterior al verbo principal. 
 
a. Participio concertado: Adjetivo y C. Pvo 
Participio que concierta en género, número y caso con sustantivo o 
pronombre dentro de la oración. 
 

Ejemplo Traducción 

Dux hostium copias videns fugit 
El jefe viendo las tropas de enemigos 
huye 

M. Tullius uxorem flentem invenit M. Tulio encontró a su mujer llorando 

Caesar legatos misit petentes auxilium 
César envió emisarios que pidieran 
ayuda 

 
b. Participio concertado absoluto 
Cuando además de concertar el participio en género, número y caso con un 
sustantivo, éstos van en ablativo y aparecen aparte de la oración nos encontramos 
con un ablativo absoluto. 
 
Concierta con un nombre que actúa como sujeto de la acción verbal expresada por 
el participio. 
 

Ejemplo Traducción 

His rebus cognitis,… 
Conocidos los hechos 
Tras conocer estas cosas/hechos 

Mortuo rege, magna erat omnium 
maestitia 

Tras morir el rey, había una gran 
tristeza (la tristeza de todos era grande) 

Maximae virtutes, voluptate dominante, 
pereunt 

Las grandes virtudes perecen al dominar 
el deseo 

 
c. Ablativo sin participio tipo Cicerone consule 
Cuando no aparece el verbo en participio y se sobreentiende el participio “siendo”. 
Se usa en general para circunstancias de tiempo. 
 

Ejemplo Traducción 

M. Cicerone C. Antonio consulibus Siendo cónsules M. Ciceron y C. Antonio 
Hannibale vivo Estando Aníbal en vida 
Catone censore Siendo Catón censor 
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USO NOMINAL 
a. Como adjetivo 
 

Ejemplo Traducción Orígen 

Arbor florens Árbol florido  
Patiens frigoris Resistente al frío  
Amantissimi fratres Hermanos amantísimos  
Adultus* Adulto Adolesco- crecer 
Consuetus* Acostumbrado Consuesco-acostumbrar 
Praeteritus* Pasado Praetereo-transcurrir 
Nupta* Casada Nubeo – casarse 
Obsoletus* Obsoleto Obsolesco- caer en 

desuso 
Cupiens* Deseoso Cupio-desear 
 

• Quedan sólo como adjetivos 
 
b. Adjetivo sustantivado 
 

Función Ejemplo Traducción 

Sujeto 
Caesar, morituri te salutant 

César, los que van a 
morir te saludan 

Sujeto 
Verba volant, scripta manent 

Las palabras vuelan, los 
escritos permanecen 

CD 
Praeterea mutare non possumus 

No podemos cambiar el 
pasado 

 
Rationem colentes 

Que cultivan la razón/ 
prudentes 

 
Ratione utentia  

Que usan la razón/ 
racional 
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Analiza y traduce 
 

- Mortuo Traiano, Hadrianus imperator creatur 
- Hac oratione habita, conticuere omnes 
- His rebus cognitis, dux ad hostes contendit 
- Hoc facto, Caesar copias in castra reduxit 
- Cicerone consule, Catilina coniurationem fecit 
- Pythagoras, Tarquinio Superbo regnante, in Italiam venit. 
- Oppidum, paucis defendentibus, expugnare non potuit.    
- C. Flaminius, religione neglecta, cecidit apud Trasumenum. 
- Nihil bonum, voluptate dominante, inveniri potest 
- Graecia capta ferum victorem cepit 
- Cicerone mortuo, cives novum hominem eligerunt 
- Pueris scribentibus, magister quiesquit 

 
Vocabula 
morior,  eris, i, mortuus sum : morir, consumirse / imperator,  oris, m. : general; emperador/ 
creo,  as, are : crear, engendrar; elegir, nombrar 
oratio,  orationis, f. : palabra; discurso; oración 
habeo,  -es, habere, habui, habitum : tener 
conticeo, es, ere, ui, - : callar, enmudecer; apacigüarse 
omnis,  -e : todo 
hic, haec, hoc : este, esta, esto (Pr. demostrativo) 
res, rei, f. : cosa, hecho, asunto 
cognosco,  -is, cognoscere, cognoui, cognitum : conocer, aprender, saber 
dux,  ducis, m. : jefe, guía, general 
ad, :[prep.ac.] a, hacia, junto a; para 
hostis,  hostis, m. : enemigo; extranjero 
contendo,  -is, contendere, contendi, contentum : dirigirse; tender; disparar, lanzar; esforzarse; luchar, rivalizar 
facio,  facis, facere, feci, factum : hacer 
factum, -i, n. : hecho, acción, empresa, obra 
fio, fis, fieri, factus sum : [pasiva del verbo facio] ser hecho; suceder 
Caesar,  Caesaris, m. : César; emperador 
copia,  -ae, f. : abundancia; (pl.] riquezas, tropas 
in,  : [prep.acus] a, hacia, para, contra;  
   (prep.abl.) en 
castra,  castrorum, n. pl. : campamento militar 
reduco, -is, reducere, reduxi, reductum : retirar, devolver, replegar; reducir; restablecer, restituir 
Cicero,  onis, m. : Cicerón 
consul,  consulis, m. : cónsul 
Catilina,  ae, m. : Catilina 
coniuratio,  coniurationis, f. : conjura, conjuración, conspiración 
oppidum,  -i, n. : plaza fuerte, fortaleza, ciudad 
paucus, -a, -um : poco, escaso; [plural] algunos, unos pocos 
defendo,  -is, defendere, defendi, defensum : defender; alejar, rechazar;  
expugno,  as, are : asaltar; lograr, conseguir 
religio,  onis, f. : religión 
neglego,  is, ere, lexi, lectum : descuidar, despreciar, ser indiferente a 
cado,  is, ere, cecidi, casum : caer; morir 
 apud, :[prep.+ac.] junto a, entre 
nihil, neutro sing.: nada [indeclinable, también nil] 
uoluptas,  atis, f. : placer, goce, deleite; alegría; pasión 
dominor, aris, ari : ser dueño, dominar, mandar, reinar sobre 
inuenio, -is, invenire, inveni, inventum : encontrar; conseguir; inventar, descubrir 
uictor,  oris, m. : vencedor 
capio,  -is, capere, cepi, captum : tomar, capturar 
Cicero,  onis, m. : Cicerón 
morior,  eris, i, mortuus sum : morir, consumirse 
ciuis,  -is, m. : ciudadano 
nouus,  a, um : nuevo 
homo,  hominis, m. : hombre 
eligo, elegi, electum: elegir 
puer,  eri, m. : niño 
scribo,  is, ere, scripsi, scriptum : escribir 
magister,  tri, m. : maestro 
quiesco, quievi, quietum: guardar silencio, permanecer tranquilo 
 
 


